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5Premia Bohemica 

Moravská zemská knihovna v Brně na základě po-

věření ministra kultury České republiky uděluje od 

roku 2017 cenu Premia Bohemica. Cena je určena 

zahraničnímu bohemistovi nebo překladateli, který 

se ve své zemi zasloužil ve výrazné míře o propagaci 

české literatury.

Do roku 2001 cenu udělovala Nadace Český literární 

fond, v letech 2002–2011 Obec spisovatelů (za pod-

pory NČLF). S  podporou Obce spisovatelů ji nyní 

uděluje Moravská zemská knihovna. Laureát je vyhlá-

šen vždy v průběhu bohemistického semináře, který 

organizuje každoročně rovněž MZK. V roce 2017 tak 

byla cena udělena v Českých Budějovicích a společ-

ně s  ředitelem Moravské zemské knihovny prof.  To-

mášem Kubíčkem ji předal děkan Filozofické fakulty 

Jihočeské univerzity prof. Vladimír Papoušek a ředitel 

tamější katedry bohemistiky prof. Michal Bauer.

O udělení ceny rozhoduje komise složená z před-

ních literárních vědců z univerzitních i akademických 

pracovišť v  České republice a  z  dřívějších laureátů 

ceny. V minulosti cenu získali například Susanna Ro-

thová (1993), Oleg Malevič (1998), Christa Roth-

meierová (1999), Reiner Kunze (2004), István Vörös 

(2005), Edgar de Bruin (2008) či naposledy Andrzej 

Czcibor-Piotrowski (2011).



6 Obnovením udílení ceny Premia Bohemica vyja-

dřuje Ministerstvo kultury úctu k  práci zahraničních 

bohemistů a  překladatelů, kteří pomáhají šířit pro-

střednictvím české literatury povědomí o české kultu-

ře a společnosti, a upevňují tak pozici České republiky 

ve světě.



7Urs Heftrich

11. červenec 1961, Freiburg im Breisgau

Zaměstnání

2015– stále	 místopředseda „Heidelberger Forum Edi-

tion“; vědecká a kulturní iniciativa tří vý-

znamných subjektů akademického života 

v Heidelbergu – Univerzity v Heidelbergu, 

Akademie věd a Vysoké školy judaistic-

kých studií. Jejím cílem je koordinovat ba-

datelské a ediční projekty a představit je 

široké veřejnosti

2012–2013	 člen rady pro výzkum projektu „Cultural 

Dynamics in Globalised Worlds“, Hei-

delberg, který se orientoval na problémy 

kulturní identity, sociální a náboženské 

konflikty a transkulturní procesy



8 2011–2013	 studentský děkan na Fakultě moderních 

jazyků Univerzity v Heidelbergu

2001– stále	 profesor slovanských literatur na Univer-

zitě v Heidelbergu

1998–2001	 docent slovanských literatur na Univerzi-

tě v Trieru

1995–1998	 odborný asistent pro slovanské literatury 

na Univerzitě v Bonnu

1994–1995	 Univerzita v Bonnu, lektor slovanských 

literatur

1990–1994	 Univerzita v Heidelbergu, lektor českého 

jazyka

Vzdělání a akademická kvalifikace

1992	 Ph.D. v oboru slavistika, germanistika a fi-

lozofie na Univerzitě v Heidelbergu

1983–1992	 studia slavistiky, germanistiky a filozofie 

na Univerzitě v Heidelbergu

Ocenění

2017	 Premia Bohemica za mimořádný přínos české 

literatuře v zahraničí

2016	 pamětní medaile Karla Čapka za dlouholetou 

aktivitu ve prospěch šíření demokratického 

a humanistického odkazu Josefa Čapka, za vy-

nikající překlady a propagaci české literatury



92014	 překladatel měsíce října v projektu Transstar 

Europa (evropský projekt na podporu překla-

du a literární činnosti, který chce upevnit vaz-

by mezi evropskými jazyky a kulturami)

Členství

Collegium Carolinum

Deutscher Hochschulverband

Deutscher Slavistenverband

Ost-West-ClubHeidelberg (Initiative für Zusammen-

arbeit mit Osteuropa)

Členství v porotách

2016	 člen poroty Drážďanské ceny lyriky

2016	 člen poroty Ceny Susanny Roth

2010	 člen poroty Drážďanské ceny lyriky

2008	 člen poroty Drážďanské ceny lyriky

2006	 člen poroty Drážďanské ceny lyriky



10 Laudatio pro Urse Heftricha

Pro průměrně oduševnělého Čecha je celkem samo-

zřejmé, řekne-li se, že naše literatura je součástí evrop-

ské kultury. Ve skutečnosti to ale tak samozřejmé není. 

Stačí překročit hranice našeho státu a během doby, 

kterou v cizině strávíme, zkusme navštěvovat tamější 

knihkupectví, výstavní galerie a  divadla, nebo syste-

maticky sledovat místní tisk. Hned zjistíme, že umělec-

ké hodnoty, které nás od dětství nebo mládí utvářely 

v našem domácím prostředí, jsou v konfrontaci s bo-

hatstvím jiných evropských kultur prakticky neznámé. 

Do obecnějšího povědomí tamního obecenstva jim 

může pomoci jen nějaká politická katastrofa, jakou 

bylo třeba v srpnu 1968 potlačení pražského jara vo-

jenskou invazí – anebo jednotlivci, které česká kultura 

poutá z jemnějších důvodů.

Násilné nebo převratné události snad umějí v jiné 

zemi vyvolat vzedmutou vlnu čtenářské či divácké so-

lidarity. Na ni pak zájmem o umělecké počiny daného 

národa reagují nakladatelé či jiní organizátoři kultur-

ního života. Jenže po jistém čase takový zájem uvadá, 

hrozné věci se dějí všude na světě, o pozornost v  ji-

nojazyčném prostředí se zas hlásí jiná kultura. Jediné, 

co zbývá společenství, jehož konjunktura v cizím pro-

středí uplynula, jsou už zmínění jednotlivci a jejich, jak 

řečeno, jemnější důvody.



11U Urse Heftricha, jenž je dnes vyznamenáván ce-

nou Premia Bohemica, těmito důvody zájmu o  naši 

kulturu nebylo a není nic jiného než naléhavost umě-

leckého výrazu a přesnost myšlenky psané v českém 

jazyce. Význam takového konstatování, které vypadá 

na první pohled banálně, vynikne, uvědomíme-li si, 

že hodnoty našeho písemnictví vstupovaly a vstupují 

do laureátova zorného pole spolu s bohatstvím jiných 

kultur, jejichž šíře je vedle české literatury nesrovnatel-

ná. Urs Heftrich vystudoval na heidelberské univerzitě 

slavistiku, germanistiku a filozofii a v jeho bibliografii 

nalezneme práce o  Nietzschem, Thomasi Mannovi, 

Gogolovi nebo Mandelštamovi. Jinými slovy: zájem 

o dílo Karla Čapka, F. X. Šaldy, Ladislava Klímy, Jiřího 

Weila nebo Jana Čepa je u něho zakalen srovnáváním 

s významnými spisy literatury světové.

Tento zájem je u Urse Heftricha třeba ocenit tím 

spíš, že nevyplývá ze starosti o  vlastní obživu, není 

reakcí na vypisované grantové soutěže, není takří-

kajíc pracovní povinností. Na univerzitách v Bonnu 

a v Trevíru, kde působil, než byl jmenován profesorem 

slovanských literatur v Heidelbergu, přednášel a před-

náší vedle české literatury především o ruském a pol-

ském písemnictví, resp. o tématech srovnávacích. Jeho 

knižní překlady Zahradníčkových Jeřábů, Holanovy 

lyriky z  třicátých a  čtyřicátých let nebo Básní z  kon-

centračního tábora od Josefa Čapka jsou projevem 



12 bytostného vnitřního zaujetí pro určitý typ reflexivní 

nebo metafyzické poezie. Ta pro překladatele není 

jen výzvou co do tvorby smyslu, nýbrž je též nezměr-

ným úkolem spisovatelským, neboť při přetlumočení 

je třeba zachovávat zvukové prostředky pravidelného 

verše, jako je rytmus a rým.

Urs Heftrich ale do němčiny překládá skvěle i poe- 

zii odlišné substance a tvaru, jak ukázal třeba v anto-

logii české lyriky od třicátých let 20. století do sou-

časnosti s názvem Jeskyněmi slovníku (Höhlen tief im 

Wörterbuch, 2006). Pro antologii přeložil mj. verše 

autorů tak odlišných poetik, jako je Jiří Orten, Ladislav 

Dvořák, Jiří Kolář, Jan Zábrana, Josef Topol, Oldřich 

Mikulášek, Ivan Diviš, Petr Kabeš, Ivan M. Jirous, Zby-

něk Hejda, Andrej Stankovič nebo J. H. Krchovský.

Ve chvíli, kdy kniha Jeskyněmi slovníku vyšla, pra-

coval Urs Heftrich už na projektu, který má němec-

kému čtenáři zpřístupnit prakticky celé dílo velkého 

českého básníka. Od roku 2003 spoluvydává dvoj-

jazyčné, česko-německé Sebrané spisy Vladimíra 

Holana (Gesammelte Werke). Znamená to pro něj 

výdej nezměřitelné odborné a  organizační energie, 

kterou představují úkoly v několika směrech: Jednak 

jsou to překlady sbírek s formálně nejobtížnějšími vá-

zanými verši. Dále je to spolupráce na původním lite-

rárněhistorickém komentáři jednotlivých Holanových 

knih, neboť básníkovy spisy vydané v češtině žádný 

komentář dosud nemají. Za třetí jde o psaní interpre-



13tujících doslovů; v dosud pěti vydaných svazcích se 

z Heftrichových statí rýsuje vlastně nová holanovská 

monografie. V  pořadí čtvrtým úkolem je redigování 

překladů jiných původců, které lze co do vynalože-

ného úsilí v  řadě případů postavit naroveň novému 

přetlumočení. S  tím dále souvisí výchova mladých 

překladatelů, neboť angažovat pro dlouhodobý zá-

měr už zavedená jména je takřka nemožné. V  ne-

poslední řadě zajišťuje Urs Heftrich Holanovy spisy 

organizačně.

Je to vyčerpávající činnost, obnáší psaní nesčísl-

ných charakteristik Sebraných spisů, žádostí o dotace 

a průběžná shrnutí běžícího podniku. Je neviditelnou, 

jakoby samozřejmou, ale ve skutečnosti nesmírně 

obětavou prací, bez níž by celá věc vůbec nebyla 

možná. Výsledkem takového osobního napření Urse 

Heftricha je, že v  obrovském německém jazykovém 

prostoru bude k dispozici takřka kompletní dílo české-

ho básníka v zrcadlovém vydání, s obsáhlými komen-

táři a s výkladovými studiemi. S  takovými parametry 

mnoho neněmeckých autorů vydáno není.

Cena Premia Bohemica je udělována za zásluhy 

o  českou literaturu v  zahraničí, a  ty jsou v  případě 

dnešního laureáta olbřímí. Bylo by ale nespravedlivé, 

kdyby zůstalo opomenuto, že bádání Urse Heftricha 

podstatně obohacuje i  prostředí, z  něhož jeho vý-

zkumy vzešly, tj. literární život v Čechách. Heftrichovy 

interpretace děl jako Noc s Hamletem, Příliš hlučná 



14 samota nebo Život s hvězdou, publikované v češtině, 

nápaditě pojmenovávají významy, které domácí kri-

tika dosud neviděla a  které představují dotyčná díla 

v nečekaných souvislostech.

Pokud by se měl přínos vyznamenávaného laureá- 

ta vyjádřit nakonec jednou větou, pak by měla znít 

takto: nápaditá, precizní a obětavá práce Urse Heftri-

cha ukazuje českou literaturu vskutku jako jedinečnou 

součást evropské kultury.

Michael Špirit, Praha 3. 7. 2017



15Překládání jako útěcha a inspirace:

Jan Zábrana a Osip Mandelštam

Urs Heftrich

Na jaře 2013 jsme s manželkou v Petěrburgu viděli na-

posledy tehdy už těžce nemocného Olega Maleviče. 

Už nemohl bydlet sám, navštívili jsme ho u jeho syna 

Michaila. Starý pán nás přijal vleže. Působil velmi křeh-

ce. Nicméně měl velkou radost z prvního svazku naší 

česko-německé edice Vladimíra Holana, který jsem 

mu přinesl, a dvě hodiny s námi živě hovořil o české 

literatuře. Rozloučili jsme se, zavřeli za sebou dveře 

do pokoje chorého, a syn nás už chtěl vyprovodit. V tu 

chvíli se dveře za námi zase tiše otevřely a v nich stál 

Oleg Malevič v pyžamu a kostkovaných hnědých pa-

pučích. Narazil totiž v  tom Holanovi na české slovo, 

které neznal, a to mu nedalo pokoj. Prostě musel vstát 

a přijít tomu slovu na kloub! Tehdy jsem si pomyslel: 

to je překladatel! Několik týdnů potom přišla zpráva 

o jeho úmrtí.

Tuto přednášku bych chtěl věnovat památce Ole-

ga Maleviče, a to nejen proto, že byl skvělý překladatel 

a nositel ceny Premia Bohemica. Jeho život má totiž 

řadu styčných bodů s  tématem mé přednášky. Oba 

jeho rodiče byli krutě pronásledováni stalinistickým 

režimem (otce mu zabili). Jako syn údajných „nepřátel 



16 lidu“ čelil značným překážkám ve své touze po vzdělá-

ní, přesto se nakonec stal čelným zprostředkovatelem 

mezi českou a ruskou kulturou. Svými překlady a eseji 

houževnatě prosazoval autory, kteří se netěšili příz-

ni režimu. A  překládání těchto spřízněných autorů, 

z nichž někteří sami byli vystaveni politické brutalitě 

své doby, mu jistě v jeho složitém životě bylo útěchou 

a inspirací.

Tím se dostáváme k vlastnímu tématu: vztahu mezi 

Janem Zábranou a Osipem Mandelštamem.

4. června 1931, přesně v  den, kdy Jan Zábrana 

spatřil světlo světa, dokončil Mandelštam svou bá-

seň „Moskevská půlnoc“ (Полночь в Москве), v níž 

ostře kritizoval marginalizaci ze strany Stalinova reži-

mu: „Už byste měli vědět, že i já jsem současník.“ Jan 

Zábrana tuto báseň později sám převedl z ruštiny do 

češtiny a pečlivě ji datoval: „Květen – 4. červen 1931“. 

Že by mu koincidence dat nebyla nápadná? Rozhod-

ně byla! V Zábranově deníku čteme: „Mandelštamova 

báseň ‚Polnoč v Moskvě. Roskošno budijskoje leto…‘ 

je napsána v  den, kdy jsem se narodil – 4. června 

1931.“ Jakkoli je tato shoda náhodná – Zábrana jí 

očividně přikládal velký symbolický význam, vnímal ji 

jako identifikační znamení.

Stalinský teror udělal Mandelštamovi ze života, 

zejména v jeho posledních deseti letech, peklo a na-

konec jej o život připravil. Zábranův případ je méně 

tragický, ale v  určitém smyslu více deprimující. Jeho 



17sice teror nestál život, nakapal mu však do něho žluči, 

a  to zcela zásadně. Oba Zábranovi rodiče byli kvůli 

údajné velezradě odsouzeni k  dlouholetým trestům 

odnětí svobody, jemu pak zabránili studovat klasic-

kou filologii a brzy ho vyhnali i z teologické fakulty, na 

niž se na nějakou dobu uchýlil. Básník tak získal „pocit 

predeterminovanosti, zákeřné osudovosti“ (Jonathan 

Bolton), který jako by ovládal jeho život. Nadto zřejmě 

Zábrana trpěl jistým druhem survivor’s guilt. Zavrhl 

myšlenku na emigraci, protože se mu zdálo, že tváří 

v tvář nepoměrně většímu utrpení svých rodičů nemá 

právo na život, který by byl utrpení ušetřen. 

Zábranova situace se zlepšila, když v  polovině 

50.  let dostal možnost vydělávat si jako překladatel – 

což bylo ve stalinistickém Československu typické ná-

hradní zaměstnání pro autory, jejichž vlastní tvorba 

neměla žádnou naději na uveřejnění. Stejně jako před 

ním Mandelštam, Pasternak nebo Cvetajevová proto 

Zábrana považoval překládání spíše za dřinu, která 

stojí mnoho sil a odvádí ho od vlastní důležité práce. 

Nicméně také jej inspirovalo. Chtěl bych to zde do-

ložit na Zábranových převodech Mandelštamových 

textů, speciálně na příkladu básně, kterou nejen pře-

vedl do češtiny, ale vpravil ji i  do jednoho ze svých 

vlastních textů.

Jako překladatel z ruštiny měl Zábrana vyhraněný 

smysl pro literární kvalitu, smysl, který ovšem nebyl 

zcela prost politicko-morálních úvah. Čistě estetický 



18 soud je – pokud něco takového vůbec existuje mimo 

německý idealismus – zřejmě privilegium, jemuž je 

možno se oddávat pouze z  historického odstupu 

nebo v  historicky neškodné době. Překládání auto-

rů jako Babel, Platonov, Cvetajevová, Mandelštam 

a Bunin bylo pro Zábranu v pustině literatury řízené 

komunistickou stranou vědomým aktem subtilního 

odboje a  morální hygieny. Zákaz některého autora 

sovětskou cenzurou pro něj představoval v podstatě 

certifikát literární kvality: Brodskij, Maximov, Solženi-

cyn, Pasternak a  Mandelštam tvořili galerii takových 

vyobcovaných autorů vynikající kvality. Už jen otázka, 

zda některý sovětský současný básník znal memoáry 

Naděždy Mandelštamové, mu sloužila jako lakmuso-

vý papírek, zda jde o věrohodného autora (v daném 

případě to byl Andrej Vozněsenskij, kdo neobstál; při 

této příležitosti Zábrana hned také označuje dvojici 

Vozněsenskij & Jevtušenko za „jedn[u] prdel o dvou 

půlkách“).

Hořké vnímání vlastní marginalizace, snaha, aby jej 

uznali jako současníka – to jsou nepochybně zkuše-

nosti, které má Zábrana společné s Mandelštamem. 

Memoáry Naděždy Mandelštamové u  něho vyvolá-

vají pocit ztotožnění, který hraničí téměř se zjevením: 

„přes všechnu hrůznost je mi s ní chtě nechtě útulno 

jako ve vlastní kůži a vlastním životě, ano, takové byly 

premisy života mých mladých let, to vše je mi blízké, 

pochopitelné, moje. To byli lidé žijící ve stejné situaci 



19a myslící stejně jako já. Moji reální současníci, spolu-

prožívači mého života jsou daleko, jsou pryč.“ A ptá 

se: „Není pro spisovatele zoufalá vyhlídka, že jeho 

současníci, jediní lidé, které zná, na kterých mu může 

záležet, kterých se může toužit dotknout – že jeho sou-

časníci ho nikdy nebudou číst? Nebudou moci číst? 

Protože v zemi, kde žije, nebude za svého života vy-

dán.“ Mandelštamovu báseň „Ne, nikdy nikomu jsem 

současníkem nebyl“ (Нет, никогда, ничей я не был 

современник) z roku 1924 Zábrana nejenže převedl 

do češtiny, ještě ji přitom hned polemicky přiostřil. 

Kde u  Mandelštama stojí: „Ne, nikdy nikomu jsem 

současníkem nebyl, taková čest mi nepřísluší“ (Нет, 

никогда, ничей я не был современник, / Мне не 

с руки почёт такой), formuluje Zábrana ještě da-

leko vzdorněji: „Ne, nikdy nikomu jsem současníkem 

nebyl, takový titul by mě urazil.“

Právě bolest z vlastní izolace tedy způsobuje, že se 

Mandelštam stává Zábranovi identifikační postavou. 

Básník, který přišel o  život v  sibiřských mrazech, se 

mu stává partnerem pro dialog „nadčasově“ vedený, 

je to jeho sobesednik, o jakém se píše už v Mandelšta-

mově raném eseji О собеседнике. Někoho takového 

hledala i  jeho akméistická přítelkyně Anna Achmato-

vová ve svých „Rozhovorech s mrtvými“, které v době, 

kdy ji stalinský režim odsouval na okraj, vedla s další-

mi oběťmi politického teroru (od Danteho přes Gu-

miljova až k samotnému Mandelštamovi).



20 Tento rozhovor vedl Zábrana především při pře-

kládání a  psaní deníku. Naproti tomu v  Zábranově 

vlastní lyrice budeme výslovné odkazy na Mandel-

štama hledat marně – kromě jediné výjimky, které se 

zanedlouho budeme podrobně věnovat. Jeseninovi 

a  Pasternakovi, dvěma velkým idolům svého mládí, 

vzdával Zábrana ve svých básních hold zřetelně čas-

těji. Totéž platí o  Puškinovi; v  ruském umění, kromě 

literatury, ostatně i o Marku Chagallovi. Mandelštamo-

vi se naproti tomu v Zábranově básnickém díle stati-

sticky dostává stejného významu jako Achmatovové, 

Dostojevskému, Gogolovi, Gorkému, Lermontovovi 

nebo Cvetajevové: všichni jsou výslovně zmíněni pou-

ze jednou.

Takovéto výčty však nemají pro souvislosti, jak se 

jim věnujeme v  humanitních vědách, téměř žádnou 

výpovědní hodnotu. V Mandelštamově a Zábranově 

případě jen potvrzují to, že statistika je příliš tupým 

nástrojem, než aby dokázala poměřit vztah mezi těmi 

dvěma. Nedokáže například zachytit nápadné styčné 

body v poetice Mandelštama a Zábrany.

Zábranova básnická cesta nejprve sledovala linii, 

kterou vytyčili přibližně tři lidé: Lermontov, Jesenin 

a Pasternak. V 50. letech se však přiklonil k strohé poe-

tice Skupiny 42, jejíž vedoucí autoři si vědomě zvolili 

jako téma každodenní život ve městě. Zřeknout se veš-

keré „uspávající harmonizace“ (Přemysl Blažíček), při-

znat se k disharmonii a střízlivosti, s čímž souvisí i to, 



21že je pro prostor básně nutno získat neučesané, au-

tenticky mluvené slovo, především však vyloučit me-

tafyzické dimenze ve prospěch konkrétních věcí, Tady 

a Teď – to všechno jsou typické znaky Skupiny 42.

Nebudeme muset dlouho pátrat a  právě takové 

znaky najdeme v  manifestech nebo textech akméis-

mu. Musíme být samozřejmě opatrní, pokoušíme-li se 

literární aktivity pestré petěrburské bohémy v předve-

čer první světové války srovnávat s  literaturou, která 

se formovala uprostřed druhé světové války v Praze 

po atentátu na Heydricha. Ruští akméisté a  česká 

Skupina 42 vznikli v prostředí, které je těžko srovná-

vat, odlišným způsobem se vyhraňovali, měli jiné cíle. 

A přece se ty dvě básnické školy v tolika věcech sho-

dovaly, že ani nepřekvapí, kolik společného měl Zá-

brana, který vyšel ze Skupiny 42, s Mandelštamovou 

poetikou.

Podívejme se např. na témata, která mladého Man-

delštama tak fascinovala, že je zpracoval v  básních 

svého prvního svazku lyriky Kámen (Камень, 1913): 

tenis, fotbal, služebnictvo, kočí, vrátní, kino, americký 

bar, turistika a zmrzlina. A vedle toho si vybavme, kte-

rá témata použil už ne tak mladý Jan Zábrana v cyklu 

básní Stránky z deníku (1968): dostihy, fotbal, plavčík, 

páskové, kadeřníci, vesnický cirkus, taneční parket, re-

kreační chaty a gabardén. Takovéto zdánlivě triviální 

předměty Zábrana neustále spojuje s klasickými jmé-

ny a látkami. Třeba se u něho na cestu z řeznictví k autu 



22 vydává „houf SS-Argonautů“, u odvodu se z mladých 

mužů stanou „Mladí Ovidiové“, z rekreačních chat pro 

důchodce se „stanou kulisy do dramat / – tak vhodné 

jako Elsinor“. Toto propojování všednosti s  vysokou 

kulturou je však postup, který patří k vůbec nejmar-

kantnějším znakům Mandelštamovy metody!

I zde se ovšem musíme vyvarovat toho, že bychom 

z analogického literárního postupu usuzovali na iden-

tickou intenci. U  Mandelštama mohou klasické re-

miniscence vpravené do banální přítomnosti sloužit 

nejrůznějším účelům; jejich spektrum sahá od patosu 

až k  travestii. Naproti tomu u Zábrany pole praktic-

ky plně opanovala ironie, která se může vystupňovat 

k sarkasmu.

Ještě další věc mají český a  ruský básník společ-

nou  – a  je o  to nápadnější, že se protiví zásadám 

Skupiny 42, zato je však v souladu s praxí akméistů. 

Zábrana své momentky z totalitní všednosti vyjadřu-

je vesměs přísně vázanou formou. Ano, volí dokonce 

jednu z  nejpřísnějších forem, jaké nám vůbec tradi-

ce může nabídnout: sonet. Sonet ovšem právě kvůli 

svému vysoce artificielnímu tvaru a vybranému rodo-

kmenu, sahajícímu až k  Petrarkovi, vybízí k  parodis-

tickému popichování. Pokud Zábrana takovouto vy-

tříbenou formu naplní banálním obsahem, dosáhne 

podobně vybičovaného kontrastu mezi formou a ob-

sahem, jako to činí parodie. Zábrana tím však sleduje 

naprosto odlišný cíl.



23Básnická forma, k níž se uchyluje, se v české lite-

ratuře naposledy uplatnila u  následovníků dekaden-

ce a symbolismu, v katolické lyrice Jana Zahradníčka 

nebo v  poésie pure Vladimíra Holana. Kdo se tedy 

podobně jako Zábrana v polovině 50. let, kdy vrcholí 

československý stalinismus, pouští do cyklu sonetů, 

signalizuje už jen volbou této formy svou distanci. 

Jako by chtěl Zábrana ukázat, že básník, který ovládá 

své řemeslo, dokáže i do ponuré všednosti Gottwal-

dova režimu vnést jiskru. Nic mu přitom není vzdá-

lenějšího než přikrašlovat realitu. Způsob, jakým po-

zvedá k pointě či antiklimaxu všechnu tu prolhanost, 

otupělost, bezvýchodnost, kterou prožívá jako každo-

denní rutinu, připomíná vzdáleně baroko, jehož au-

toři se přece také vyznali v tom, jak vypilovat vanitas 

(až po smrt a tlení) do formy sonetu a dopřát jí vyso-

ký lesk v concettu. Zábrana měl dar ze všeobecného 

marasmu vyvzdorovat umění, a to se u něho spojova-

lo s posměšnou lehkostí, kterou jako by čerpal spíše 

z  jiného zdroje: z  Puškinova Evžena Oněgina, který 

rovněž originálním způsobem oživil schéma sonetu.

Kdo však rozhodně neslouží jako vzor pro Zábra-

novu slabost pro sonet, je Mandelštam. Byl akméistou, 

jemuž na sonetu – přestože obdivoval mistry této for-

my, od Petrarky přes Shakespeara po Anněnského – 

nikdy moc nezáleželo. Možná se mu zdálo, že je z něj 

přece jen příliš cítit symbolismus. Na druhé straně měl 

sklon věnovat se velkým lidským tématům s  hravou,  



24 ironickou lehkostí. Zde Mandelštam, paradoxně prá-

vě ve fázi své vlastní izolace a  narůstajícího existen-  

čního ohrožení, předává Zábranovi něco, co daleko 

přesahuje otázky čistě estetické formy. Nepřestává nás 

překvapovat, jak je Mandelštamova pozdní lyrika na 

mnoha místech přímo prostoupena zvláštní veselos-

tí – ačkoli je mu jasné, že ho režim dříve či později zli-

kviduje. Vzorcem této poetické strategie je odstup od 

vlastního utrpení, jehož se dosáhne relativizováním; 

konkrétně řečeno, utrpení se zmenšuje do dětských 

rozměrů, označuje se jako infantilní. Třeba báseň ze 

7. června 1931 líčí Mandelštamovo rozhodnutí zalo-

žit své zoufalství ad acta těmito slovy: „Dost mrače-

ní! Pryč s papíry! A honem!“ (Довольно кукситься! 

Бумаги в стол засунем!) – jako by existenciální kri-

ze umlčeného básníka byla jen něco dětinského. Jako 

další příklad může posloužit báseň „Ó jak milujem 

pokrytectví“ (О, как мы любим лицемерить) z jara 

1932. Dvanáctiverší tematizuje v  první sloce lidskou 

pomíjivost, v druhé sloce osamělost lyrického Já:

О, как мы любим лицемерить

И забываем без труда

О том, что в детстве ближе к смерти,

Чем в наши зрелые года.

Еще обиду тянет с блюдца

Невыспавшееся дитя,



25А мне уж не на кого дуться,

И я один на всех путях.

Třetí sloka v leningradském vydání z roku 1972, které 

měl Zábrana k dispozici, schází:

Линяет зверь, играет рыба

В глубоком обмороке вод —

И не глядеть бы на изгибы

Людских страстей, людских забот.

Podobně jako většina sovětských čtenářů musel Zá-

brana báseň chápat jako osmiverší, a tak také převedl 

text do češtiny:

Ó jak milujem pokrytectví,

když zapomnět jsme uměli,

že smrti býváme blíž v dětství

než v létech, kdy jsme dospělí.

Ještě žal křivdy srká z misky

ospalé dítě, já však mám

dnes sotva důvod špulit pysky

a na všech cestách jsem tak sám. 

Právě druhou sloku domnělého osmiverší Zábrana 

citoval ve svém vlastním básnickém holdu Mandel-

štamovi. Musel ji pochopit jako závěr Mandelštamovy 



26 básně. Protože je to text, na který reagoval, ani zde 

Mandelštamově třetí sloce nevěnujeme pozornost.

Mandelštam jedná o dvou tématech, přesně je roz-

děluje do dvou slok a obě jsou pro něho v květnu 1932 

existenciální: strach ze smrti a izolace. Už v lednu 1931 

pociťoval básník Petrohrad, své město, jako „rakev“, 

a v dubnu 1932, poté co byli všichni literáti povinně or-

ganizováni ve sloučeném Svazu sovětských spisovate-

lů, vzalo za své poslední tolerování nekonformních au-

torů, jako byl Mandelštam. Tento dvojí děs však z těch 

osmi veršů vyplývá vlastně jen nepřímo. Vyhrožování 

smrtí se vtělilo do všeobecné sentence o smrtelnosti, 

a osamělost je romantizována takovým způsobem, že 

to připomíná Lermontova: „И я один на всех путях“, 

„a na všech cestách jsem tak sám“.

Jak se Mandelštamovi při líčení jeho tísnivé situace 

podařil takový understatement? Oba verše spojil ně-

čím, co zároveň slouží jako relativizace obou jeho úz-

kostí – a tím spojovníkem je motiv dětství. V první slo-

ce je strach ze smrti odmítnut jako sebeklam pomocí 

teze (která je vlastně paradoxní), že děti jsou smrti 

blíž než dospělí. V druhé, daleko osobnější sloce se Já 

srovnává se vzdorovitým dítětem, jemuž však schází 

protějšek, někdo, kdo by tento vzdor vůbec vnímal. 

Mandelštam zde nastoluje zvláštní sylogismus: 1. Kdy-

bych byl dítě, spíše bych se musel obávat smrti; 2. Děti 

jsou náchylné ke vzdoru; 3. Nemohu být vzdorovitý, 

protože jsem sám. Logický závěr, že já nejsem dítě, 



27tedy se ještě nemusím obávat smrti, v básni už není. 

Mohl by také psychologicky vyústit do zoufalého po-

znání, že nahlédnutí vlastní opuštěnosti představuje 

jediné uklidnění strachu ze smrti.

Zábranova báseň má na první pohled jen velmi 

vzdálený vztah k Mandelštamově předloze – totiž rus-

ký citát na závěr:

ZKRAT

Parkety v parcích, tolikrát

ty lampióny! A pak zkrat:

v moři tmy při něm uhoří

i električtí úhoři.

A tamty dívky už jsou v moci

mágů, co kouzlí v Medranu.

… S jinou v té neprůhledné noci.

Jako ve stanu.

A není žádné jiné teď

než tenkrát… Ty chceš odpověď?

Tvůj ne. Ne jejich. Vůbec ničí.

Toho, čím nejsem, čím se zdám,

když na všech cestách fičí

a na všech jsem tak sám.



28 Еще обиду тянет с блюдца

Невыспавшееся дитя,

А мне уж не на кого дуться,

И я один на всех путях. (OSIP MANDELŠTAM)

Dovoluji si citovat i svůj vlastní pokus o německý pře-

klad sonetu:

KURZSCHLUSS

Parkett im Park, die Lampions an,

wie oft bereits! Der Kurzschluss dann:

im Meer der Nacht brennen Fanale,

sie brennen durch, die Zitteraale.

Die Mädchen dort sind in der Macht

von Magiern, wie im Medrano.

… Mit einer andern heute Nacht.

Im Zelt, da ist es so.

Keine, die anders wäre heut

als dazumal… Du willst Bescheid?

Ich bin nicht dein. Bin nirgendwessen.

Nur was ich nicht bin, was ich scheine,

wenn Wind pfeift auf den Wegen – dessen

bin ich, wo ich auch bin: alleine.



29An seinem Schälchen saugt da weinend

Das schläfrige, gekränkte Kind –

Und ich? Zum Trotzen hab ich keinen,

Ich bin allein, wo ich auch bin.

(Osip Mandelštam, překlad Ralpha Dutliho)

Závěrečný verš Mandelštamova „osmiverší“, připomí-

nající Lermontova, je zde v obou jazycích: v ruském 

originálu a nepatrně pozměněn v Zábranově překla-

du do češtiny, jako závěr vlastního dvanáctiverší. Ten-

to verš je zřejmě zásadním momentem Zábranova 

rozhovoru s mrtvým Mandelštamem.

Zároveň je to očividně – vedle čtyřdobého jambu, 

který si shodně zvolili oba básníci – jediný spojovník 

těch dvou textů. Zábrana z  předlohy nepřebírá ani 

motiv smrtelnosti, ani motiv dětství. Umístil závěreč-

ný verš do zcela nového kontextu. Přesněji řečeno: 

text a pretext mají rozdílná východiska, ale sbíhají se 

do společného conclusio – dvě premisy nezávisle na 

sobě vedou k témuž závěru.

Výchozí situace v Zábranově sonetu: pravidelnou 

večerní taneční zábavu v parku přeruší zkrat ve vede-

ní. Nepředvídaná tma jako by zvala k výměně erotic-

kých partnerů, je to situace, která vyvolává asociace 

magičnosti cirkusového stanu – což je svět, pro nějž 

Zábrana měl vždy slabost. Tento stav věcí nejprve 

zcela obecně zachycují obě čtyřverší. Na středové ose 

se pak báseň najednou stává osobní – je to vlastnost, 



30 kterou její struktura sdílí s  Mandelštamovým „osmi-

verším“. Lyrické Já prudce odmítá vlastnické nároky, 

které by vůči němu mohl uplatnit jeho protějšek či 

druzí, a to v trojčlenném klimaxu: „Tvůj ne. Ne jejich. 

Vůbec ničí.“ To, co následuje, je zásadní prohlášení 

nezávislosti na všem, co identitu Já ustavuje ve sku-

tečnosti. Jediná sféra, jíž lze Já ontologicky přiřadit, je 

sféra zdání. Může nám to připomenout Nietzscheho, 

jak zvěstuje v Radostné vědě: „Čím je mi teď ‚zdání‘! 

Věru nikoli protikladem jakési substance,“ a definuje: 

„Zdání je pro mě to, co vskutku působí a žije.“ Zábra-

novy poslední verše obsahují nakonec přiznání k osa-

mělosti, jaké ani nelze vyslovit romantičtěji: „když na 

všech cestách fičí / a na všech jsem tak sám“. Obraz, 

který zde evokuje, by mohl nést název „Osamělý pout-

ník v bouřlivé krajině“.

Zde se kruh uzavírá. Oba básníci, které stalinistický 

režim zatlačil na okraj, se snaží propůjčit své vynucené 

osamělosti smysl, pokoušejí se o to, aby se jejich izo-

lace nějak „rýmovala“, a to doslovně. Mandelštam se 

nejprve jako k útěše uchyluje k paradoxní myšlenkové 

figuře, křehkému sylogismu, který má uchlácholit úz-

kosti vyvolané pomyšlením na smrt a opuštěnost, a pak 

nakonec, velmi jemně, dává zaznít možnosti přeznačit 

osamělost v  romantické manýře. Toto přehodnoce-

ní Zábrana také použije, a  ještě je zesílí. Romantická 

splendid isolation se mu stane hrdým osudem, který si 

sám vyvolil, prohlášením nezávislosti umělce.



31Nedejme se však mýlit! Zábrana v jiné básni sám 

vyložil, jak je taková splendid isolation prekérní, jak 

málo je použitelná jako trvalé útočiště pro duši. Sonet 

nese titul „Splendid isolation destroyed“.

Překlad z němčiny: Monika Žárská



32 Bohemika v tvorbě Urse Heftricha

Životní dráha prof.  dr.  Urse Heftricha je spojena se 

slavistikou. Tu vystudoval v letech 1983–1992 společ-

ně s germanistikou a filozofií na univerzitě v Heidel-

bergu, kde také v roce 1993 obhájil doktorskou práci 

Otokar Březina – k recepci Schopenhauera a Niet- 

zscheho v českém symbolismu. Jejím tématem byl vliv 

četby obou myslitelů na českého básníka.

Svou vysokoškolskou dráhu zahájil na heidelberské 

univerzitě jako lektor češtiny, na univerzitě v  Bonnu 

byl v  letech 1994–1999 asistentem literárněvědného 

oddělení ústavu slavistiky, poté působil jako profesor 

slavistiky na univerzitě v Trevíru (Trier) a v roce 2001 

se vrátil na rodnou heidelberskou univerzitu, kde se 

stal vedoucím ústavu slovanských literatur. Podílí se 

na organizaci výzkumných úkolů a věnuje se pedago-

gické a vědecké činnosti.

Po dokončení studií sledoval soustavně překlady 

české literatury do němčiny a  recenze takových děl 

publikoval v  literární rubrice deníků Frankfurter All-

gemeine Zeitung a  Neue Zürcher Zeitung. Věnoval 

se rovněž překládání moderní české poezie. Připravil 

k vydání sbírku Jana Zahradníčka Jeřáby (2001), an-

tologii básníků 20. století Jeskyněmi slovníku (2006) 

nebo sbírku Josefa Čapka Básně z  koncentračního 

tábora (2015). Spolu s Michaelem Špiritem je edito-
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Holana, jehož šest básnických sbírek také přeložil. Pro 

německé vydání připravil rovněž soubor próz Jana 

Čepa (2000), se svou ženou Bettinou Kaibachovou 

připravil k vydání povídky Jiřího Weila (2008).

Jeho studie o české literatuře se zabývají souvislost-

mi mezi dílem Friedricha Nietzscheho a  dílem T.  G. 

Masaryka, O. Březiny nebo F. X. Šaldy. Svou pozor-

nost zaměřil také na české katolické básníky a před-

stavitele moderní české poezie 20. století. Česky vyšla 

jeho monografie Nietzsche v Čechách (1999) a studie 

o genocidě Romů v české literatuře Smutek na vedlej-

ší koleji (2009). Kromě české literatury věnoval Urs 

Heftrich své odborné zájmy také ruské literatuře.

Bibliografický přehled bohemikální tvorby Urse 

Heftricha třídí publikované práce do skupin:

– Edice děl českých spisovatelů

– Studie o české literatuře

– Překlady českých básní a prózy

– Rozhovory

Některé základní skupiny jsou ještě dále tříděny na 

samostatně vydané monografické práce, studie v ča-

sopisech a sbornících a práce publikované v denním 

tisku. V jednotlivých oddílech jsou práce uspořádány 

chronologicky. 
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